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C HA P T E R  P R E V IE W

This chapter focuses on Rabbinic decrees enacted to protect the sanctity of Shabbos, specifically regarding the baking process

and the use of bathhouses and hot water. The Sages instituted these restrictions to prevent people from inadvertently

violating the Torah prohibitions of cooking and baking on Shabbos.

Learners will explore the specific guidelines for removing bread from an oven, the historical decrees surrounding bathhouses,

and the detailed parameters of washing with hot water. The chapter also delineates the halachic boundaries of warming

oneself, heating liquids, and using vessels of various halachic statuses near a heat source.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

בָּת  שַׁ  וּר בְּ נּ תַּ  ן הַ פַּת מִ  יַּת הַ  דִ רְ Halacha 1 · Removing Bread from an Oven on Shabbos and the Requirement to Deviate

יַּת דִ רְ
Removing

ת פַּ  הַ
the bread

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ינָהּ אֵ שֶׁ
that it is not

אכָה לָ מְ
melacha

רוּ סְ אָ
forbade

הּ תָ אוֹ
it

ים כָמִ חֲ
the Sages

א מָּ  שֶׁ
lest

יָבוֹא
he will come

פוֹת. אֱ לֶ
to bake

יק בִּ דְ מַּ  הַ
One who sticks

ת פַּ
bread

וּר נּ תַּ  בַּ
in the oven

ד עוֹ בְּ מִ
from while yet

יוֹם
day

שׁ דַ קָ וְ
and became holy

יו לָ עָ
upon

יּוֹם הַ
the day

יל צִּ מַ
he may rescue

נָּה  מֶּ  מִ
from it

ן זוֹ מָ
food of

לֹשׁ  שָׁ
three

וֹת דּ עֻ סְ
meals

ר אוֹמֵ וְ
and he says

ים רִ חֵ אֲ לַ
to others

וֹאוּ בּ
come

ילוּ צִּ הַ וְ
and rescue

כֶם. לָ
for yourselves

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

יָּה  דִ רְ הָ שֶׁ
that the removing

ינָהּ אֵ
is not

אכָה לָ מְ
melacha

הוּא שֶׁ  כְּ
when he

יל צִּ מַ
rescues

לֹא
not

ה דֶּ רְ יִ
shall he remove

ה דֶּ רְ מִ בְּ
with a baker's peel

לָּא  אֶ
but

ין כִּ סַ בְּ
with a knife

י דֵ כְּ
in order

וֹת: נּ שַׁ  לְ
to deviate

This halacha discusses the Rabbinic prohibition of removing bread from an oven on Shabbos and the permissible way to rescue food for Shabbos meals

using a shinui.

הל׳ ב

בָּת  שַׁ  ץ בְּ חָ רְ מֶּ  לַ ה  נִיסָ ין וּכְ מִּ  חַ יצָה בְּ חִ וּר רְ סּ אִ Halacha 2 · The Prohibition of Bathing in Hot Water and Entering a Bathhouse on Shabbos

נֵי פְּ  מִ
Because of

ה מָ
what

רוּ סְ אָ
did they forbid

ים כָמִ חֲ
the Sages

נֵס כָּ  לִ
to enter

ץ חָ רְ מֶּ  בַּ
into the bathhouse

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

נֵי פְּ  מִ
because of

ין נִ לָּ  בַּ  הַ
the bath attendants

יוּ הָ שֶׁ
who were

ין מִּ חִ מְ
heating

ין מִּ חַ
hot water

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ין רִ אוֹמְ וְ
and saying

ב רֶ עֶ מֵ
from the eve of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

וּ. מּ הוּחַ
they were heated

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

רוּ זְ גָּ
they decreed

לֹּא  שֶׁ
that not

נֵס כָּ  יִ
shall enter

ם דָ אָ
a person

ץ חָ רְ מֶּ לַ
to the bathhouse

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

וּ לּ פִ אֲ
even

. יעַ זִּ  הַ לְ
to sweat

רוּ זְ גָ וְ
and they decreed

לֹּא  שֶׁ
that not



ף טֵּ  תַּ  שְׁ  יִ
one may rinse

ל כָּ
all of

וּפוֹ גּ
his body

ין מִּ חַ בְּ
with hot water

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

ין מִּ חַ בְּ
with hot water

וּ מּ הוּחַ שֶׁ
that was heated

ב רֶ עֶ מֵ
from the eve of

ת. בָּ שַׁ
Shabbos

ל בָ אֲ
but

נָיו פָּ
his face

יו יָדָ
his hands

יו לָ גְ רַ וְ
and his feet

ר. תָּ  מֻ
it is permitted

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are these said

י מֵּ  חַ בְּ
with hot water of

אוּר הָ
the fire

ה זֵרָ גְּ
a decree

וּם שּׁ  מִ
because of

ץ. חָ רְ מֶ
the bathhouse

ל בָ אֲ
but

י מֵּ  חַ בְּ
with the hot springs of

יָא רְ בֶ טְ
Tiberias

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

ן הֶ בָּ
to them

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ף טֵּ  תַּ  שְׁ  הִ לְ
to rinse

ן הֶ בָּ
in them

ל כָּ
all of

. וּפוֹ גּ
his body

סוּר אָ וְ
and it is forbidden

חֹץ רְ לִ
to bathe

יִם מַ בְּ
in water

ין מִּ חַ
hot

רוֹת עָ מְּ בַּ  שֶׁ
that is in the caves

נֵי פְּ  מִ
because

ה רָ עָ מְּ הַ שֶׁ
the cave

יֵשׁ
there is

הּ בָּ
in it

ל בֶ הֶ
steam

יָבוֹא וְ
and he will come

י ידֵ לִ
to the hands of

ה זֵעָ
sweating

צֵאת מְ נִ וְ
and it turns out

ץ: חָ רְ מֶ כְּ
like a bathhouse

This halacha details the Rabbinic decrees enacted to prevent bathhouse attendants from heating water on Shabbos under false pretenses.

הל׳ ג

ין מִּ  חַ ן בְּ ילוֹ ת סִ רַ בָ עֲ הַ וּף וְ גּ וּם הַ מּ חִ ן וְ נֵ צוֹ יצָה בְּ חִ ין רְ דִּ
Halacha 3 · Washing in Cold Water Before Warming Oneself and Running a Pipe Through Hot Water

ם מֵּ  חַ תְ מִ
warms himself

ם דָ אָ
a person

ד נֶגֶ כְּ
opposite

ה דוּרָ מְּ הַ
the bonfire

יוֹצֵא וְ
and goes out

ף טֵּ  תַּ  שְׁ  וּמִ
and rinses

ל כָּ
all of

וּפוֹ גּ
his body

נֵן. צוֹ בְּ
in cold water

ל בָ אֲ
but

ינוֹ אֵ
he may not

ף טֵּ  תַּ  שְׁ  מִ
rinse

ל כָּ
all of

וּפוֹ גּ
his body

נֵן צוֹ בְּ
in cold water

ם מֵּ  חַ תְ וּמִ
and warm himself

ד נֶגֶ כְּ
opposite

ה דוּרָ מְּ הַ
the bonfire

נֵי פְּ  מִ
because

יר שִׁ  פְ מַּ  שֶׁ
he makes lukewarm

יִם מַ
the water

יו לָ עָ שֶׁ
that is upon him

צָא מְ נִ וְ
and it turns out

ץ רוֹחֵ כְּ
like one who washes

ל כָּ
all of

וּפוֹ גּ
his body

ין. מִּ חַ בְּ
in hot water

יא בִ מֵּ  הַ
One who brings

ן ילוֹ סִ
a pipe

ל שֶׁ
of

נֵן צוֹ
cold water

ךְ תוֹ בְּ
inside

יִם מַ
hot

ין מִּ חַ
water

וּ לּ פִ אֲ
even

ךְ תוֹ בְּ
inside

י מֵּ  חַ
the hot springs of

יָא רְ בֶ טְ
Tveryah

י רֵ הֲ
behold

וּ לּ אֵ
these

ין מִּ חַ כְּ
are like hot water

וּ מּ הוּחַ שֶׁ
that was heated

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ין אֲסוּרִ וַ
and they are forbidden

יצָה חִ רְ בִּ
for washing

יָּה:  תִ שְׁ  וּבִ
and for drinking

This halacha details the Rabbinic restrictions against warming oneself after bathing in cold water to prevent the appearance of washing in hot water,

and forbids using water heated on Shabbos via a pipe running through hot springs.

הל׳ ד

בָּת  שַׁ  ה בְּ דוּרָ מְּ  ד הַ נֶגֶ ן כְּ מֶ שֶׁ  יִם וְ וּם מַ מּ ינֵי חִ דִּ Halacha 4 · Warming Water and Oil Opposite a Fire on Shabbos

יא בִ מֵ
brings

ם דָ אָ
a person

ן יתוֹ קִ
a jug

ל שֶׁ
of

יִם מַ
water

יחוֹ נִּ וּמַ
and places it

ד נֶגֶ כְּ
opposite

ה דוּרָ מְּ הַ
the bonfire

לֹא
not

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake

וּ מּ יֵּחַ  שֶׁ
that they will be

warmed

לָּא  אֶ
but

י דֵ כְּ
in order

פוּג תָּ  שֶׁ
that will dissipate

ן. נָּתָ  צִ
their chill

ן כֵ וְ
and likewise

יחַ נִּ מַ
one may place

ךְ פַּ
a flask

ל שֶׁ
of

ן מֶ שֶׁ
oil

ד נֶגֶ כְּ
opposite

ה דוּרָ מְּ הַ
the bonfire

י דֵ כְּ
in order

ר שַׁ  יִּפְ שֶׁ
that it will become

lukewarm

לֹא
not

ם. יֵּחַ  שֶׁ
that it will be heated

ךְ סָ וְ
and anoints

ם דָ אָ
a person

יָדוֹ
his hand



יִם מַ בְּ
with water

אוֹ
or

ן מֶ שֶׁ  בְּ
with oil

ם מֵּ  חַ וּמְ
and warms it

ד נֶגֶ כְּ
opposite

ה. דוּרָ מְּ הַ
the bonfire

הוּא וְ
and this is

לֹּא  שֶׁ
provided that not

וּ מּ יֵחַ
will be warmed

יִם מַּ  הַ
the water

ל עַ שֶׁ
that is on

יָדוֹ
his hand

ד עַ
until

א הֵ תְּ שֶׁ
that would be

סוֹ רֵ כְּ
the belly

ל שֶׁ
of

ינוֹק תִּ
an infant

ית וֵ כְ נִ
scalded

ן. הֶ בָּ
by them

ם מֵּ  חַ וּמְ
and one may warm

ד גֶ בֶּ
a cloth

יחוֹ נִּ וּמַ
and place it

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

יִם עַ מֵ
the stomach

ת: בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

This halacha delineates the permissible ways to take the chill off liquids and warm one's hands or a cloth by a fire on Shabbos without violating the

prohibition of cooking.

ה הל׳ 

בָּת  שַׁ  ה בְּ מָּ  י חַ טִ בְּ מְ ךְ אַ תוֹ לְ נִין  נְ יִם צוֹ ינַת מַ תִ וּר נְ סּ אִ
Halacha 5 · The Prohibition of Placing Cold Water or Oil into a Hot Bathhouse Tub on Shabbos

י טִ בְּ מְ אַ
A tub

ל שֶׁ
of

ץ חָ רְ מֶ
a bathhouse

יא הִ שֶׁ
that is

ה אָ לֵ מְ
filled with

יִם מַ
water

ים מִּ חַ
hot

ין אֵ
we do not

ין נִ תְ נוֹ
place

הּ לָ
into it

יִם מַ
water

נֵן צוֹ
cold

י רֵ הֲ שֶׁ
because

ן מָ מְּ חַ מְ
it heats them

בֵּה.  רְ הַ
much

ן כֵ וְ
and so

לֹא
not

ן תֵּ  יִ
shall one place

כָהּ תוֹ לְ
into it

ךְ פַּ
a flask

ל שֶׁ
of

ן מֶ שֶׁ
oil

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
it is

. לוֹ שְּׁ   בַ מְ כִּ
like cooking it

ל בָ אֲ
but

ן תֵ נוֹ
places

הוּא
he

יִם מַ
water

ין מִּ חַ
hot

ךְ תוֹ לְ
into

י טִ בְּ מְ אַ
a tub

ל שֶׁ
of

נֵן: צוֹ
cold

This halacha discusses the Rabbinic restrictions on heating cold water or oil in a hot bathhouse tub, and the permission to pour hot water into cold.

הל׳ ו

נִי שֵׁ  ן וְ וֹ אשׁ י רִ לִ כְ ין בִּ לִ בְ תַ יִם וְ וּל מַ שּׁ  ינֵי בִּ דִּ Halacha 6 · Laws of Cooking Water and Spices in First and Second Vessels

ם יחַ מֵ
An urn

נָּה  פִּ  שֶׁ
that one emptied

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

יִם מַ
water

ין מִּ חַ
hot

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ן תֵּ  לִ
to place

כוֹ תוֹ לְ
into it

יִם מַ
water

נֵן צוֹ
cold

י דֵ כְּ
in order

ן. ירָ שִׁ  פְ הַ לְ
to lukewarm them

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

צֹּק  לִ
to pour

יִם מַ
water

ין מִּ חַ
hot

ךְ תוֹ לְ
into

יִם מַ
water

נֵן צוֹ
cold

אוֹ
or

נֵן צוֹ
cold

ךְ תוֹ לְ
into

ין מִּ חַ הַ
the hot

הוּא וְ
and this

לֹּא  שֶׁ
is provided that

יוּ יִהְ
they are not

י לִ כְ בִּ
in a vessel

ן וֹ אשׁ רִ
first

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it

ן מָ מְּ חַ מְ
heats them

בֵּה.  רְ הַ
much

ן כֵ וְ
and so

ה רָ דֵ קְ
a pot

ת חַ רוֹתַ
boiling

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

הּ ידָ רִ הוֹ שֶׁ
that one took it down

ל עַ מֵ
from upon

שׁ אֵ הָ
the fire

לֹא
one may not

ן תֵּ  יִ
place

כָהּ תוֹ לְ
into it

ין לִ בְ תַּ
spices

ל בָ אֲ
but

ן תֵ נוֹ
one may place

כָהּ תוֹ לְ
into it

ח לַ מֶ
salt

ח לַ מֶּ  הַ שֶׁ
since the salt

ינוֹ אֵ
is not

ל שֵּׁ   בַּ  תְ מִ
cooked

לָּא  אֶ
except

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
·

שׁ אֵ
fire

לָה. דוֹ גְּ
great

ם אִ וְ
and if

יָצַק
one poured

יל שִׁ  בְ תַּ  הַ
the cooked food

ה רָ דֵ קְּ מִ
from a pot

ה רָ עָ קְ לִ
into a bowl

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

הוּא שֶׁ
that it

חַ תֵ רוֹ
is boiling

ה רָ עָ בַּקְּ
in the bowl

ר תָּ  מֻ
it is permitted

לוֹ
for him

ן תֵּ  לִ
to place

ךְ תוֹ לְ
into

ה רָ עָ קְּ הַ
the bowl

ין לִ בְ תַּ
spices

י לִ כְּ שֶׁ
since a vessel

י נִ שֵׁ
second

ינוֹ אֵ
does not

ל: שֵּׁ   בַ מְ
cook

This halacha delineates the boundaries of cooking on Shabbos regarding first and second vessels, specifically concerning water, spices, and salt.



ז הל׳ 

לֶה חוֹ לְ ר  תֵּ  הֶ הַ בָּת וְ  שַׁ  ית בְּ תִּ לְ יַּת חִ  רִ שְׁ וּר  סּ אִ

Halacha 7 · The Prohibition of Soaking Chiltit on Shabbos and the Leniency for One Who is Ill

ין אֵ
We do not

ין רִ וֹ שׁ
soak

ת אֶ
—

ית תִּ לְ חִ הַ
the chiltit

ין בֵּ
whether

ין רִ שְׁ  פוֹ בְּ
in lukewarm water

ין בֵּ
whether

נֵן צוֹ בְּ
in cold water

ל בָ אֲ
but

ה וֹרֶ שׁ
one may soak

תוֹ אוֹ
it

ךְ תוֹ בְּ
inside

ץ. חֹמֶ הַ
the vinegar

ם אִ וְ
and if

הוּ תָ שָׁ
he drank it

יוֹם בְּ
on day

י שִׁ י חֲמִ
fifth

י שִּׁ   שִׁ  וְ
and sixth

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

ה וֹרֶ שׁ
may soak

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

נֵן צוֹ בְּ
in cold water

יחוֹ נִּ וּמַ
and place it

ה מָּ  חַ בַּ
in the sun

ד עַ
until

ם יֵּחַ  שֶׁ
that it warms

ה. וֹתֶ שׁ וְ
and drink

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

לֶה יֶחֱ
he will become ill

ם אִ
if

פָּסַק
he ceased

וֹת: תּ שְׁ  לִּ מִ
from drinking

The Sages prohibited soaking the medicinal herb chiltit in water on Shabbos, but permitted it for someone who began a course of drinking it before

Shabbos and might become ill if he stops.

ח הל׳ 

רוֹ קָּ  עִ ן מֵ נֵ צּוֹ ר הַ בָ דָ בָּת וְ  שַּׁ   נֵי הַ פְ לִּ ל מִ שֵּׁ   בַּ  תְ נִּ שֶׁ ר  בָ דָּ Halacha 8 · Reheating Cooked Foods and Rinsing Cold Foods on Shabbos

ר בָ דָּ
An item

ל שֵּׁ   בַּ  תְ נִ שֶׁ
that was cooked

ם קֹדֶ
before

ת בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

אוֹ
or

ה רָ שְׁ  נִ
was soaked

ין מִּ חַ בְּ
in hot water

נֵי פְ לִּ מִ
from before

ת בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

הוּא שֶׁ
that it is

ו שָׁ  כְ עַ
now

נֵן צוֹ
cold

ר תָּ  מֻ
it is permitted

תוֹ רוֹ שְׁ  לִ
to soak it

ין מִּ חַ בְּ
in hot water

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ר בָ דָ וְ
and an item

הוּא שֶׁ
that is

נֵן צוֹ
cold

רוֹ קָּ  עִ מֵ
from its beginning

לֹא  וְ
and did not

בָּא
come

ין מִּ חַ בְּ
into hot water

לָם עוֹ מֵ
ever

ין יחִ דִ מְ
one may rinse

תוֹ אוֹ
it

ין מִּ חַ בְּ
with hot water

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ם אִ
if

לֹא
not

ה יְתָ הָ
was

תוֹ חָ דָ הֲ
its rinsing

ר מַ גְּ
the completion of

וֹ תּ אכְ לַ מְ
its melacha

ל בָ אֲ
but

ין אֵ
one may not

ין רִ וֹ שׁ
soak

תוֹ אוֹ
it

ין: מִּ חַ בְּ
in hot water

This halacha delineates the rules of reheating previously cooked or soaked foods on Shabbos, as well as the conditions under which cold raw foods may be

rinsed with hot water.

הל׳ ט

יל שִׁ  בְ תַ יִם וְ ן מַ וּ נּ צִ ה וְ מָּ  חַ בַּ וּם  מּ ר חִ תֵּ  הֶ Halacha 9 · Permissibility of Heating in the Sun and Cooling Water or Cooked Food

ר תָּ  מֻ
It is permitted

ם חֵ הָ לְ
to heat

ה מָּ  חַ בַּ
in the sun

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

סוּר אָ שֶׁ
that it is forbidden

ם חֵ הָ לְ
to heat

דוֹת לְ תוֹ בְּ
with derivatives of

ה מָּ  חַ
the sun

ינוֹ אֵ שֶׁ
for he is not

בָּא
going

עוֹת טְ לִ
to err

ה מָּ  חַ מֵ
from the sun

אוּר. לְ
to fire

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ן תֵּ  לִ
to place

יִם מַ
water

נֵן צוֹ
cold

שׁ מֶ שֶּׁ   בַּ
in the sun

י דֵ כְּ
in order

וּ. מּ יֵּחַ  שֶׁ
that they will warm

ן כֵ וְ
and similarly

ין נִ תְ נוֹ
we may place

יִם מַ
water

ים יָפִ
pleasant

ךְ תוֹ לְ
into

יִם מַ
water

ים עִ רָ
bad

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake

וּ. נּ יֵּצַ  שֶׁ
that they will cool

ין נִ תְ נוֹ וְ
and we may place

יל שִׁ  בְ תַּ
cooked food

ךְ תוֹ לְ
into

וֹר בּ הַ
the cistern

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake

א יְּהֵ שֶׁ
that it will be

מוּר: שָׁ
preserved



This halacha explains that heating directly in the sun is permitted because there is no concern of confusing it with fire, and it also permits cooling water

and food through natural means.

הל׳ י

בָּת  שַׁ  קוֹת בְּ רָ ת יְ יחַ לִ ח וּמְ לַ י מֶ נַת מֵ כָ הֲ Halacha 10 · Preparing Salt Water and Salting Vegetables on Shabbos

ב רֵ עָ מְ
mixes

ם דָ אָ
a person

יִם מַ
water

ח לַ וּמֶ
and salt

ן מֶ שֶׁ  וְ
and oil

ל בֵ טוֹ וְ
and dips

וֹ בּ
in it

וֹ תּ פִּ
his bread

אוֹ
or

נוֹ תְ נוֹ
puts it

ךְ תוֹ לְ
into

יל. שִׁ  בְ תַּ  הַ
the cooked food

הוּא וְ
and this

ה יַּעֲשֶׂ  שֶׁ
provided that he makes

ט עַ מְ
a small amount

ל בָ אֲ
but

בֵּה  רְ הַ
a large amount

סוּר אָ
is forbidden

נֵי פְּ  מִ
because

ה אֶ רְ נִּ שֶׁ
that it appears

ה עוֹשֶׂ כְּ
like one who performs

אכָה לָ מְ
melacha

אכֶת לֶ מְּ מִ
from the labors of

יל. שִׁ  בְ תַּ  הַ
the cooked food

ן כֵ וְ
and likewise

לֹא
not

ה יַעֲשֶׂ
shall he make

י מֵ
water of

ח לַ מֶ
salt

ין זִּ  עַ
strong

ן הֵ וְ
and they

נֵי שְׁ
are two

י שֵׁ י לִ שְׁ
thirds

ח לַ מֶ
salt

ישׁ לִ שְׁ וּ
and one third

יִם מַ
water

נֵי פְּ  מִ
because

ה אֶ רְ נִּ שֶׁ
that it appears

ה עוֹשֶׂ כְּ
like one who makes

יָס. מוּרְ
fish brine

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

לֹחַ  מְ לִ
to salt

יצָה בֵּ
an egg

ל בָ אֲ
but

ן נוֹ צְ
a radish

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

וֹ בּ
of it

סוּר אָ
is forbidden

נֵי פְּ  מִ
because

ה אֶ רְ נִּ שֶׁ
that it appears

שׁ בֵ כוֹ כְּ
like one who pickles

ים שִׁ  בָ כְּ
pickled foods

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

שׁ בֵ וֹ כּ הַ וְ
and pickling

סוּר אָ
is forbidden

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it is

ל. שֵּׁ   בַ מְ כִּ
like cooking

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

ל בּ טְ לִ
to dip

ן נוֹ צְ
a radish

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

וֹ בּ
of it

ח לַ מֶ בְּ
in salt

ל: כֵ אוֹ וְ
and eat

This halacha details the Rabbinic restrictions on preparing salt water mixtures and salting vegetables on Shabbos due to their resemblance to cooking

and pickling.

הל׳ יא

בָּת  שַׁ  ים בְּ יאִ רִ בְ לִ אוּיִם  ינָם רְ אֵ שֶׁ ין  קִ שְׁ  ים וּמַ לִ כָ אֲ רֹבֶת מַ  עֲ תַּ
Halacha 11 · Mixing Foods and Drinks Not Fit for Healthy People on Shabbos

ר תָּ  מֻ
It is permitted

ב רֵ עָ לְ
to mix

ן יַיִ
wine

שׁ בַ וּדְ
and honey

ין לִ פְּ  לְ וּפִ
and peppers

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ן לָ כְ אָ לְ
to eat them

ל בָ אֲ
but

ן יַיִ
wine

יִם וּמַ
and water

ן מֶ שֶׁ  וְ
and oil of

ן מוֹ סְ רְ פַ אֲ
balsam

סוּר אָ
is forbidden

ין אֵ שֶׁ
because not

זֶה
this

אוּי רָ
is fit

ילַת כִ אֲ לַ
for the eating of

ים. יאִ רִ בְּ
healthy people

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
that is similar

זֶה: בָּ
to this

This halacha defines which mixtures of food and drink are permitted to be combined on Shabbos based on whether they are fit for consumption by

healthy people.

הל׳ יב

בָּת  שַׁ  וּם בְּ שׁ לַיִם, וְ חֲ שַׁ ל,  דָּ רְ נַת חַ כָ הֲ Halacha 12 · Preparing Mustard, Cress, and Garlic on Shabbos

ל דָּ רְ חַ
Mustard

וֹ שׁ לָּ  שֶׁ
that one kneaded

ב רֶ עֶ מֵ
from the eve of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ר חָ מָ לְ
on the morrow

חוֹ מַ מְ
one may blend it

ין בֵּ
whether

יָד בְּ
by hand

ין בֵּ
whether

י לִ כְ בִּ
with a utensil

ן תֵ נוֹ וְ
and one may put

כוֹ תוֹ לְ
into it

שׁ בַ דְּ
honey

לֹא  וְ
and not

רֹף יִטְ
may he beat

לָּא  אֶ
but

ב. רֵ עָ מְ
mix

יִם לַ חֲ שַׁ
cress

ן פָ רָ טְּ שֶׁ
that one beat



ב רֶ עֶ מֵ
from the eve of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ר חָ מָ לְ
on the morrow

ן תֵ נוֹ
one may put

כוֹ תוֹ לְ
into it

ן מֶ שֶׁ
oil

ץ חֹמֶ וְ
and vinegar

ין לִ בְ תַ וְ
and spices

לֹא  וְ
and not

רֹף יִטְ
may he beat

לָּא  אֶ
but

ב. רֵ עָ מְ
mix

וּם שׁ
garlic

קוֹ סְּ רִ שֶׁ
that one crushed

ב רֶ עֶ מֵ
from the eve of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ר חָ מָ לְ
on the morrow

נוֹ תְ נוֹ
one may put it

ךְ תוֹ לְ
into

ין יסִ רִ גְּ הַ
the groats

לֹא  וְ
and not

חֹק שְׁ  יִ
may he grind

לָּא  אֶ
but

ב: רֵ עָ מְ
mix

This halacha discusses the permitted methods of mixing and blending pre-kneaded foods on Shabbos without violating the prohibitions of kneading or

grinding.

הל׳ יג

ר עָ יר שֵׂ שִּׁ   מַּ  ר הַ חֹמֶ יִם בְּ דַ יצַת יָ חִ בָּת וּרְ  שַׁ  ר בְּ עָ ת שֵׂ רַ סָ וּר הֲ סּ אִ
Halacha 13 · The Prohibition of Removing Hair on Shabbos and Washing Hands with Hair-Removing Substances

ל וֹטֵ נּ הַ
One who removes

ר עָ שֵׂ
hair

וּף גּ מִ
from the body of

ם דָ אָ הָ
the person

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

זֵז. וֹ גּ
shearing

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

סוּר אָ
it is forbidden

חֹץ רְ לִ
to wash

ת אֶ
—

יִם יָּדַ  הַ
the hands

ר בַ דְ בִּ
with a substance

יר שִּׁ   מַּ  שֶׁ
that removes

ת אֶ
—

ר עָ שֵּׂ  הַ
the hair

אי דַּ וַ
definitely

ן גוֹ כְּ
such as

לָה הֳ אָ
ohaloh

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

. וֹ בּ
to it

ר תָּ  וּמֻ
And it is permitted

חֹף לָ
to cleanse

ת אֶ
—

יִם יָּדַ  הַ
the hands

ר עֲפַ בַּ
with powder of

נָה בוֹ לְ
frankincense

ר עֲפַ וַ
and powder of

ין לִ פְּ  לְ פִּ
peppers

ר עֲפַ וַ
and powder of

ין מִ יַסְ
jasmine

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

ן הֶ בָּ
to them

ינוֹ אֵ וְ
and he does not

שׁ שֵׁ  חוֹ
worry

א מָּ  שֶׁ
lest

יר שִּׁ  יַ
it will remove

ר עָ שֵׂ
hair

ל עַ שֶׁ
that is on

יָדוֹ
his hand

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

ינוֹ אֵ
he does not

ן. וֵּ כַּ  תְ מִ
intend

ב רֵ עֵ
If one mixed

ר בָ דָּ
a substance

יר שִּׁ   מַּ  שֶׁ
that removes

ת אֶ
—

ר עָ שֵּׂ  הַ
the hair

אי דַּ וַ
definitely

ם עִ
with

ר בָ דָּ
a substance

ינוֹ אֵ שֶׁ
that does not

יר שִּׁ   מַ
remove

אי דַּ וַ
definitely

ם אִ
if

יָה הָ
was

רֹב הָ
the majority

ר בָ דָּ מִ
from the substance

יר שִּׁ   מַּ  הַ
that removes

סוּר אָ
it is forbidden

חֹף לָ
to cleanse

וֹ בּ
with it

ם אִ וְ
and if

או לָ
not

ר: תָּ  מֻ
it is permitted

This halacha discusses the derivative of shearing (gozez) regarding human hair, and the prohibition of washing with substances that will definitely

remove hair unless they are mixed with a majority of non-removing substances.

הל׳ יד

בָּת  שַׁ  כֶת בְּ תֶּ  ל מַ שֶׁ ה  אָ רְ מַ לוּת בְּ כְּ תַּ  סְ וּר הִ סּ אִ Halacha 14 · The Prohibition of Looking in a Metal Mirror on Shabbos

סוּר אָ
It is forbidden

אוֹת רְ לִ
to look

ה אָ רְ מַ בְּ
in a mirror

ל שֶׁ
of

כֶת תֶּ  מַ
metal

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

יר שִּׁ  יַ
one will remove

הּ בָּ
with it

ין ימִ נִ
strands

ין לִ דָּ לְ דֻ מְ הַ
that are hanging

ן מִ
from

ר עָ שֵּׂ  הַ
the hair

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

בוּעַ קָ
fixed

ל. כֹּתֶ  בַּ
on the wall

ל בָ אֲ
but

ה אָ רְ מַ
a mirror

ינָהּ אֵ שֶׁ
that is not

ל שֶׁ
of

כֶת תֶּ  מַ
metal

ר תָּ  מֻ
it is permitted

אוֹת רְ לִ
to look

הּ בָּ
in it

וּ לּ פִ אֲ
even

ינָהּ אֵ
it is not

ה: בוּעָ קְ
fixed

The Sages prohibited looking into a metal mirror on Shabbos to prevent one from using its sharp edge to cut off loose hairs.



הל׳ טו

בָּת  שַׁ  ה בְּ יטָ חִ ה וּסְ יסָ בִ וּר כְּ סּ אִ Halacha 15 · The Prohibition of Laundering and Squeezing Fabrics on Shabbos

בֵּס  כַ מְ הַ
One who launders

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

ן. בֵּ  לַ מְ
whitening

ט וֹחֵ סּ הַ וְ
and one who wrings

out

סוּת כְּ
a garment

יָּב  חַ
is liable

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
it is

בֵּס.  כַ מְ
laundering

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

סוּר אָ
it is forbidden

חֹק דְ לִ
to press

ית לִ טְ מַ
a cloth

אוֹ
or

ךְ מוֹ
unprocessed fabric

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
with them

י פִ בְּ
into the mouth of

ה שָׁ י שִׁ  אֲ הָ
the flask

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

הּ בָּ
with it

י דֵ כְּ
in order

הּ מָ תְ לְסָ
to plug it

א מָּ  שֶׁ
lest

יָבֹא
he will come

י ידֵ לִ
to the hands of

ה. יטָ חִ סְ
squeezing

ין אֵ וְ
And we do not

ין חִ נְּ קַ מְ
wipe

פוֹג סְ בִּ
with a sponge

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

יֵשׁ
there is

לוֹ
to it

ית בֵּ
a place of

יזָה חִ אֲ
holding

לֹּא  שֶׁ
so that not

חֹט. יִסְ
he will squeeze

ין אֵ וְ
And we do not

ין כַסִּ מְ
cover

ית בִ חָ
a jug

ל שֶׁ
of

יִם מַ
water

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

הּ בָּ
with it

ד גֶ בֶ בְּ
with a garment

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

ן מוּכָ
designated

הּ לָ
for it

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

חֹט: יִסְ
he will squeeze

This halacha details the Torah prohibition of laundering and its derivative of squeezing, along with Rabbinic decrees enacted to prevent accidental

squeezing.

ז הל׳ ט

בָּת  שַׁ  ה בְּ רָ בְּ שְׁ  נִּ שֶׁ ית  בִ חָ ין מֵ קִ שְׁ  לַת מַ צָּ הַ Halacha 16 · Saving Leaking Liquids from a Broken Cask on Shabbos

ה רָ בְּ שְׁ  נִ
If broke

לוֹ
for him

ית בִ חָ
a cask

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

יל צִּ מַ
he may save

נָּה  מֶּ  מִ
from it

ה מַ
what

הוּא שֶּׁ 
·

יךְ רִ צָ
he needs

ת בָּ שַׁ  לְ
for Shabbos

לוֹ
for himself

יו חָ רְ אוֹ וּלְ
and for his guests

ד בַ לְ וּבִ
provided

לֹּא  שֶׁ
that not

פֹּג  יִסְ
he sponges up

ן יַיִ בְּ
with wine

אוֹ
or

ח פַּ  יְטַ
scoops up

ן מֶ שֶׁ  בְּ
with oil

ם אִ שֶׁ
for if

ה יַעֲשֶׂ
he does

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way

הוּא שֶׁ
that he

ה עוֹשֶׂ
does

חל בְּ
on a weekday

א מָּ  שֶׁ
perhaps

יָבוֹא
he will come

י ידֵ לִ
to the hands of

ה. יטָ חִ סְ
squeezing

ד יצַ כֵ וְ
And how

יל צִּ מַ
does he save

נָּה.  מֶּ  מִ
from it

יא בִ מֵ
He brings

י לִ כְּ
a container

יחַ נִּ וּמַ
and places

. יהָ תֶּ  חְ תַּ
under it

לֹא  וְ
and not

יא יָבִ
shall he bring

י לִ כְּ
a container

ר חֵ אַ
another

לֹט  יִקְ וְ
and catch

י לִ כְּ
a container

ר חֵ אַ
another

ף רֵ יצָ וִ
and combine

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

יא יָבִ
he will bring

י לִ כְּ
a container

ךְ רֶ דֶּ
by way of

וּת שׁ רְ
the domain of

ים. בִּ רַ הָ
the public

נוּ מְּ דַּ זְ נִ
If there happened to

arrive

לוֹ
for him

ים חִ רְ אוֹ
guests

יא בִ מֵ
he may bring

י לִ כְּ
a container

ר חֵ אַ
another

לֵט קוֹ וְ
and catch

י לִ כְּ
a container

ר חֵ אַ
another

פוֹ רְ צָ וּמְ
and combine it

ן. וֹ אשׁ רִ לָ
with the first

לֹא  וְ
and not

לֹט  יִקְ
shall he catch

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

ין מִ יַזְ
invite

לָּא  אֶ
rather

ין מִ יַזְ
he should invite

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

לֹט.  יִקְ
catch

ם אִ וְ
and if

ים רִ עֱ הֶ
he acted with guile

ר בָ דָ בְּ
in this

זֶה
matter

ר: תָּ  מֻ
it is permitted



This halacha details the Rabbinic restrictions on saving wine or oil from a broken cask on Shabbos to prevent squeezing or carrying in the public

domain.

ז הל׳ י

בָּת  שַׁ  וּס בְּ בּ וּר כִּ סּ אִ ד וְ גֶ בֶּ  ן הַ יט מִ ת טִ רַ סָ הֲ Halacha 17 · Removing Mud from Garments and the Prohibition of Laundering on Shabbos

יט טִ
Mud

ל עַ שֶׁ
that is on

י בֵּ  גַּ
the surface of

דוֹ גְ בִּ
his garment

סוֹ כְּ כַסְ מְ
he may rub it

ים נִ פְ בִּ מִ
from the inside

ינוֹ אֵ וְ
but he may not

סוֹ כְּ כַסְ מְ
rub it

חוּץ בַּ  מִ
from the outside

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

בֵּס.  כַ יְ
he will launder

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

דוֹ רְ גָ לְ
to scrape it

ן פֹּרֶ  צִ בְּ
with a nail

ינוֹ אֵ וְ
and he does not

שׁ שֵׁ  חוֹ
worry

א מָּ  שֶׁ
lest

. נוֹ בְּ לַ יְ
he will whiten it

כֵּס  כַסְ מְ הַ
One who rubs

ת אֶ
—

ר וּדָ סּ הַ
the scarf

סוּר אָ
it is forbidden

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that he

נוֹ בְּ לַ מְ
whitens it

ל בָ אֲ
but

לוּק חָ הֶ
the cloak

ר תָּ  מֻ
is permitted

נֵי פְּ  מִ
because

ין אֵ שֶׁ
that not

נָתוֹ וָּ כַּ
his intention

לָּא  אֶ
except

: כוֹ כְּ רַ לְ
to soften it

This halacha details the permissible ways to remove mud from a garment on Shabbos without violating the prohibition of laundering.

הל׳ יח

בָּת  שַׁ  לוּךְ בְּ כְ לִּ ים מִ דִ גָ ים וּבְ לִ עָ נְ וּי מִ קּ ינֵי נִ דִּ Halacha 18 · Laws of Cleaning Shoes and Garments from Dirt on Shabbos

ל עָ נְ מִ
A shoe

אוֹ
or

ל דָּ נְ סַ
a sandal

ךְ לֵ כְ לַ תְ נִּ שֶׁ
that became soiled

יט טִ בְּ
with mud

ה צוֹאָ וּבְ
or with excrement

ר תָּ  מֻ
it is permitted

כוֹ שְׁ  כְ שַׁ  לְ
to rinse it

יִם מַ בְּ
in water

ל בָ אֲ
but

סוֹ בְּ כַ לְ
to wash it

סוּר. אָ
is forbidden

ין אֵ וְ
And we do not

ין דִּ רְ גָ מְ
scrape

לֹא
neither

ים לִ עָ נְ מִ
shoes

לֹא  וְ
nor

ים לִ דָּ נְ סַ
sandals

ים שִׁ  דָ חֲ
that are new

ל בָ אֲ
but

ין כִ סָ
we may smear

ם אוֹתָ
them

ין חִ נְּ קַ וּמְ
and we may wipe

ת אֶ
—

ים. נִ שָׁ  יְ הַ
the old ones

כַּר
A pillow

אוֹ
or

ת כֶּסֶ
a blanket

יָה הָ שֶׁ
that there was

ן יהֶ לֵ עֲ
upon them

ה צוֹאָ
excrement

אוֹ
or

וּף נּ טִ
filth

חוֹ נְּ קַ מְ
one may wipe it

טוּט. רְ מַ סְ בִּ
with a rag

ם אִ וְ
and if

ה יְתָ הָ
it was

ל עַ
of

ל שֶׁ
·

עוֹר
leather

ין נִ תְ נוֹ
we may pour

יהָ לֶ עָ
upon it

יִם מַ
water

ד עַ
until

לֶה: כְ תִּ שֶׁ
it is removed

This halacha details the permissible and forbidden methods of cleaning soiled shoes, sandals, pillows, and leather items on Shabbos.

הל׳ יט

בָּת  שַׁ  יט בְּ טִּ יִם מִ דַ יָּ וּי הַ קּ נִ Halacha 19 · Cleaning Soiled Hands on Shabbos and the Rabbinic Safeguard Against Laundering

י מִ
One

כָה לְ כְ לַ תְ נִּ שֶׁ
whose

יָדוֹ
hand

יט טִ בְּ
became soiled

הּ חָ נְּ קַ מְ
may wipe it

נַב זְ בִּ
with the tail of

וּס סּ הַ
the horse

נַב זְ וּבִ
and with the tail of

ה רָ פָּ  הַ
the cow

פָּה  מַ וּבְ
and with a cloth

ה שָׁ  קָּ  הַ
that is stiff

וּיָה עֲשׂ הָ
made

חֹז אֱ לֶ
to hold

הּ בָּ
with it

ים. וֹצִ קּ הַ
the thorns

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

פָּה  מַ בְּ
with a cloth

ין חִ נְּ קַ מְּ שֶׁ
that they wipe

הּ בָּ
with it

ת אֶ
—

יִם יָּדַ  הַ
the hands

לֹּא  שֶׁ
so that not

ה יַעֲשֶׂ
he will do

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way

הוּא שֶׁ
that he

ה עוֹשֶׂ
does

חל בְּ
on a weekday

יָבוֹא וְ
and come

בֵּס  כַ לְ
to launder



ת אֶ
—

פָּה:  מַּ  הַ
the cloth

This halacha discusses the permissible materials for wiping mud from one's hands on Shabbos to avoid the prohibition of laundering.

הל׳ כ

בָּת  שַׁ י  דֵ גְ בִ ן בְּ יִ עַ ית הָ אִ רְ ה וּמַ יטָ חִ ינֵי סְ דִּ
Halacha 20 · Laws of Wringing and the Appearance of Impropriety Regarding Wet Garments on Shabbos

י מִ
One

ץ חַ רָ שֶׁ
who washed

יִם מַ בְּ
in water

ג פֵּ  תַּ  סְ מִ
may dry himself

יתוֹ טִ נְ לֻ בַּאֲ
with his towel

הּ יאָ בִ וּמְ
and bring it

יָדוֹ בְּ
in his hand

ין אֵ וְ
and we do not

ין שִׁ  שְׁ  חוֹ
suspect

א מָּ  שֶׁ
lest

חֹט. יִסְ
he will wring

ן כֵ וְ
And so

י מִ
one

רוּ שְׁ נָּ  שֶׁ
whose fell

יו לָ כֵּ
his garments

יִם מַ בְּ
into water

ךְ לֵּ  הַ מְ
may walk

ן הֶ בָּ
in them

ין אֵ וְ
and we do not

ין שִׁ  שְׁ  חוֹ
suspect

א מָּ  שֶׁ
lest

חֹט. יִסְ
he will wring

סוּר אָ וְ
But it is forbidden

לוֹ
for him

ן חָ טְ שָׁ  לְ
to spread them out

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

ךְ תוֹ בְּ
inside

יתוֹ בֵּ
his house

ה זֵרָ גְּ
as a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

ר יֹאמַ
will say

ה רוֹאֶ הָ
the onlooker

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

בֵּס  כִּ
laundered

סוּתוֹ כְּ
his garment

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

הּ חָ טָ שְׁ וּ
and spread it

. הּ שָׁ  יַבְּ לְ
to dry it

ל כָ וְ
And every

קוֹם מָ
place

רוּ סְ אָ שֶׁ
that forbade

ים כָמִ חֲ
the Sages

נֵי פְּ  מִ
because of

ית אִ רְ מַ
appearance of

ן יִ עַ הָ
the eye

וּ לּ פִ אֲ
even

י רֵ דְ חַ בְּ
in the innermost

ים רִ דָ חֲ
chambers

סוּר: אָ
it is forbidden

This halacha discusses the permissibility of using a towel and wearing wet clothes on Shabbos, alongside the Rabbinic prohibition of hanging wet

garments to dry due to maris ayin.

הל׳ כא

בָּת  שַׁ  יב בְּ ת בִּ ימַ תִ וָאוֹת וּסְ קְ וּר מִ בּ חִ Halacha 21 · Connecting Mikvaot and Plugging a Drain on Shabbos

י תֵּ  שְׁ
Two

רוֹת הְ טַ מְ
mikvaot

זוֹ
this

ל עַ
on

ב גַּ
top of

זוֹ
this

ל נוֹטֵ
one may remove

ת אֶ
—

ק קָ פְּ  הַ
the plug

יִם תַ ינְ בֵּ  מִ
from between them

ן יקָ שִׁ  וּמְ
and connect them

יר זִ חֲ וּמַ
and return

ת אֶ
—

ק קָ פְּ  הַ
the plug

קוֹמוֹ מְ לִ
to its place

נֵי פְּ  מִ
because

ינוֹ אֵ שֶׁ
that he does not

בָּא
come

י ידֵ לִ
to

ה יטָ חִ סְ
squeezing

י רֵ הֲ שֶׁ
since

וֹ תּ עְ דַּ
his intent is

אוּ יֵּצְ  שֶׁ
that should flow out

יִם. מַּ  הַ
the water

ין קִ וּפוֹקְ
And one may plug

ת אֶ
—

יב בִּ הַ
the drain

ין רִ סוּדָ בְּ
with cloths

ל כָ וּבְ
and with any

ר בָ דָּ
article

ל טֵ לְ טַּ  מִּ הַ
that is carryable

י דֵ כְּ
so

לֹּא  שֶׁ
that not

יָצוּפוּ
will inundate

יִם מַּ  הַ
the water

ל עַ
over

ים לִ כָ אֳ הָ
the food

ל עַ וְ
and over

ים. לִ כֵּ  הַ
the utensils

ל בָ אֲ
but

ין אֵ
one may not

ין קִ וֹקְ פּ
plug

ת אֶ
—

יב בִּ הַ
the drain

י דֵ כְּ
so

דוּ יֵּרְ  שֶׁ
that will descend

יִם מַּ  הַ
the water

וֹר בּ לַ
into the cistern

א מָּ  שֶׁ
lest

חֹט יִסְ
he will squeeze

ת עֵ בְּ
at the time

ק וֹחֵ דּ שֶׁ
that he presses

י רֵ הֲ שֶׁ
since

ק קָ פְּ  הַ
the plug

רוּי שָׁ
is soaked

יִם: מַ בְּ
in water

This halacha discusses the permissibility of connecting two mikvaot and the restrictions on plugging a drain to prevent flooding versus directing water

flow.

הל׳ כב



בָּת  שַׁ  ים בְּ לִ ווּ רְ שַׁ ן  וּ קּ תִ ים וְ דִ גָ וּל בְּ פּ וּר קִ סּ אִ Halacha 22 · The Prohibition of Folding Garments and Adjusting Sleeves on Shabbos

סוּר אָ
It is forbidden

ן קֵּ  תַ לְ
to fix

ית בֵּ
the house of

יָד
hand

ל שֶׁ
of

ים דִ גָ בְּ
garments

ם רָ בְּ שַׁ  וּלְ
and to break them

ים רִ בָ שְׁ
into folds

ים רִ בָ שְׁ
upon folds

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way

ין נִ קְּ תַ מְּ שֶׁ
that they fix

חל בְּ
on weekdays

ים דִ גָ בְּ הַ
the garments

ין סִ בְּ כַ מְּ שֶׁ  כְּ
when they wash

ן. תָ אוֹ
them

ן כֵ וְ
and so

ין אֵ
we do not

ים לִ פְּ  קַ מְ
fold

ים דִ גָ בְּ הַ
the garments

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way

ין שִׂ עוֹ שֶׁ
that they do

חל בְּ
on weekdays

ים דִ גָ בְּ בַּ
with garments

סוּ בְּ כַ יְּ שֶׁ  כְּ
when they wash

ן. תָ אוֹ
them

ם אִ וְ
and if

לֹא
not

יָה הָ
there was

לוֹ
to him

י לִ כְּ
a garment

ר חֵ אַ
another

יפוֹ לִ חֲ הַ לְ
to change it

ר תָּ  מֻ
it is permitted

לוֹ פְּ  קַ לְ
to fold it

טוֹ שְׁ  פָ וּלְ
and to stretch it out

וֹת כַּסּ  תְ הִ וּלְ
and to clothe oneself

וֹ בּ
in it

י דֵ כְּ
in order

ה נָאֶ תְ יִּ שֶׁ
that he will be

beautified

וֹ בּ
in it

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

הוּא וְ
and this

יֶה יִּהְ שֶׁ
is on condition that it is

ד גֶ בֶּ
a garment

שׁ דָ חָ
new

ן בָ לָ
white

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

הוּא
it

ךְ עֵ מַ תְ מִ
becomes creased

ךְ לֵ כְ לַ תְ וּמִ
and becomes soiled

יָּד.  מִ
immediately

ל פֵּ  יְּקַ שֶׁ  וּכְ
and when he folds

לֹא
not

ל פֵּ  יְקַ
shall he fold

לָּא  אֶ
except

ישׁ אִ
a person

ד חָ אֶ
one

ל בָ אֲ
but

ל פֵּ  קַ לְ
to fold

נַיִם שְׁ  בִּ
by two people

סוּר: אָ
is forbidden

This halacha details the Rabbinic restrictions against folding garments and arranging cuffs on Shabbos, which resemble laundering and preparing for

the weekday.

הל׳ כג

בָּת  שַׁ  ה בְּ ירָ פִ ה וּתְ יעָ בִ וּר צְ סּ אִ Halacha 23 · The Prohibitions of Dyeing and Sewing on Shabbos

עַ בֵ וֹ צּ הַ
Dyeing

בוֹת אֲ מֵ
is from the primary

categories

אכוֹת לָ מְ
of labor

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

סוּר אָ
it is forbidden

ה שָּׁ   אִ לְ
for a woman

יר בִ עֲ הַ לְ
to apply

ק רָ סְ
rouge

ל עַ
upon

נֶיהָ פָּ
her face

נֵי פְּ  מִ
because

יא הִ שֶׁ
that she

ת. עַ בַ צוֹ כְּ
is like dyeing

ר וֹפֵ תּ הַ וְ
And sewing

בוֹת אֲ מֵ
is from the primary

categories

אכוֹת לָ מְ
of labor

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

סוּר אָ
it is forbidden

אוֹת לְּ מַ לְ
to fill

כַּר  הַ
the pillow

ת כֶּסֶ  הַ וְ
and the blanket

ים שִׁ  דָ חֲ הַ
the new ones

ין כִ מוֹ בְּ
with stuffing

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

פֹּר.  תְ יִ
he will sew

ל בָ אֲ
but

ין כִ מוֹ
stuffing

רוּ שְׁ נָּ  שֶׁ
that fell out

ן מִ
from

כַּר  הַ
the pillow

אוֹ
or

ן מִ
from

ת כֶּסֶ  הַ
the blanket

ין ירִ זִ חְ מַ
we may return

ן תָ אוֹ
them

ת: בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

This halacha discusses the prohibitions of dyeing and sewing, including the Rabbinic restrictions on applying makeup and filling new pillows.

הל׳ כד

ים שִׁ  דָ ים חֲ דִ גָ ת בְּ שַׁ י בִ לְ נָה וּ וָּ כַ לֹּא בְּ  שֶׁ עַ  רֵ ין קוֹ דִּ

Halacha 24 · The Prohibition of Tearing and Unintentional Tearing of Garments on Shabbos

עַ רֵ וֹ קּ הַ
One who tears

בוֹת אֲ מֵ
is from the primary

categories

אכוֹת. לָ מְ
of melacha

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

י מִ
one

כוּ בְּ תַּ  נִּסְ שֶׁ
whose

יו דָ גָ בְּ
garments

ים קוֹצִ בְּ
became entangled



ן שָׁ י רִ פְ מַ
in thorns

ה עָ נְ צִ בְּ
separates them

הַּ  מֵ הְ מַ תְ וּמִ
modestly

י דֵ כְּ
and slowly

לֹּא  שֶׁ
in order

ע. רַ יִקְ
that not

ם אִ וְ
they will tear

עוּ רְ נִקְ
and if

ינוֹ אֵ
they tore

יָּב  חַ
he is not

לוּם כְּ
liable

י רֵ הֲ שֶׁ
anything

לֹא
for behold

ן. וִּ כַּ  תְ נִ
not

ר תָּ  וּמֻ
did he intend

שׁ בּ לְ לִ
and it is permitted

ים דִ גָ בְּ
to wear

ים שִׁ  דָ חֲ
garments

ם אִ וְ
new

עוּ רְ נִקְ
and if

עוּ. רְ נִקְ
they tore

ין עִ וֹצְ פּ
they tore

ת אֶ
we may crack

גוֹז אֱ הָ
—

ית לִ טְ מַ בְּ
the nut

ין אֵ וְ
in a cloth

ין שִׁ  שְׁ  חוֹ
and we do not

א מָּ  שֶׁ
worry

ע: רַ קָּ  תִּ
lest

This halacha discusses the melacha of tearing and clarifies that unintentional tearing while separating clothes from thorns or wearing new garments is

permitted.

הל׳ כה

בָּת  שַׁ  ים בְּ לִ כֵּ  תוֹת הַ לְ דַ ע וְ קַ רְ קַּ  תוֹת הַ לְ דַּ
Halacha 25 · The Prohibition of Attaching and Returning Doors of Buildings and Utensils on Shabbos

עַ וֹקֵ תּ הַ
One who attaches

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

נֶה. וֹ בּ
building

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ל כָּ
all

לָתוֹת דְּ הַ
the doors

רוֹת בָּ  חֻ מְ הַ
that are attached

ע קַ רְ קַּ  לַ
to the ground

לֹא
we do not

ין לִ נוֹטְ
remove

ן תָ אוֹ
them

לֹא  וְ
and we do not

ין ירִ זִ חְ מַ
return

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

ע. קַ יִתְ
one will attach

ל בָ אֲ
But

לֶת דֶּ
the door of

ה דָּ שִׁ
a carriage

בָה תֵּ
a chest

ל דָּ גְ וּמִ
or a closet

ר אָ שְׁ וּ
and other

תוֹת לְ דַּ
doors of

ים לִ כֵּ  הַ
utensils

ין לִ נוֹטְ
we may remove

לֹא  וְ
but we do not

ין. ירִ זִ חְ מַ
return

ם אִ וְ
And if

ט מַ שְׁ  נִ
slipped

יר צִ
the hinge

ן וֹ תּ חְ תַּ  הַ
lower

ן הֶ לָּ  שֶׁ
of theirs

ין וֹחֲקִ דּ
we may push

תוֹ אוֹ
it

. קוֹמוֹ מְ לִ
to its place

שׁ דָּ קְ מִּ וּבַ
and in the Temple

ין ירִ זִ חְ מַ
we may return

. תוֹ אוֹ
it

ל בָ אֲ
but

יר צִ
the hinge

ן יוֹ לְ עֶ הָ
upper

ט מַ שְׁ  נִּ שֶׁ
that slipped

סוּר אָ
it is forbidden

ירוֹ זִ חֲ הַ לְ
to return it

ל כָ בְּ
in every

קוֹם מָ
place

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

ע: קַ יִתְ
one will attach

This halacha details the Rabbinic prohibitions enacted to prevent one from performing the melacha of building when handling doors of structures and

utensils on Shabbos.

הל׳ כו

בָּת  שַׁ  ים בְּ לִ צָּ פֻ מְ ים הַ לִ כֵּ ת  זָרַ חְ הַ ר וְ עָ ילַת שֵׂ דִ וּר גְּ סּ אִ

Halacha 26 · The Prohibition of Braiding Hair and Reassembling Segmented Utensils on Shabbos

ין אֵ
We do not

ין לִ דְ וֹ גּ
braid

ת אֶ
—

ר עַ שְׂ
hair of

רֹאשׁ הָ
the head

ין אֵ וְ
and we do not

ין סִ וֹקְ פּ
part

תוֹ אוֹ
it

נֵי פְּ  מִ
because

ה אֶ רְ נִּ שֶׁ
it appears

נֶה. בוֹ כְּ
like building

ין אֵ וְ
And we do not

ין ירִ זִ חְ מַ
reassemble

ה נוֹרָ מְ
a candelabrum

ל שֶׁ
of

יוֹת לְ חֻ
segments

לֹא  וְ
and not

סֵּא  כִּ
a chair

ל צָּ פֻ מְ הַ
that is disassembled

לֹא  וְ
and not

ן חָ לְ שֻׁ
a table

ל צָּ פֻ מְ הַ
that is disassembled

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

ן הֶ בָּ
to them

נֵי פְּ  מִ
because

ה אֶ רְ נִּ שֶׁ
it appears

נֶה. בוֹ כְּ
like building

ם אִ וְ
And if

יר זִ חֱ הֶ
one reassembled

טוּר פָּ
he is exempt

ין אֵ שֶׁ
for there is no

יָן נְ בִּ
building

ים לִ כֵ בְּ
in utensils

ין אֵ וְ
and there is no

ה ירָ תִ סְ
demolishing

ים. לִ כֵ בְּ
in utensils

ם אִ וְ
And if

יָה הָ
it was

פוּי רָ
loose

ר תָּ  מֻ
it is permitted



. ירוֹ זִ חֲ הַ לְ
to reassemble it

ין אֵ וְ
And we do not

ין נִ קְּ תַ מְ
adjust

יוֹת לְ חֻ
vertebrae

ל שֶׁ
of

ה רָ דְ שִׁ
the backbone

ל שֶׁ
of

ן טָ קָ
a child

זוֹ
this one

ד צַ בְּ
beside

זוֹ
this one

נֵי פְּ  מִ
because

ה אֶ רְ נִּ שֶׁ
it appears

נֶה: בוֹ כְּ
like building

This halacha discusses actions that are rabbinically forbidden on Shabbos because they resemble the melacha of building, such as braiding hair,

reassembling segmented furniture, or adjusting a child's spine.

ז הל׳ כ

בָּת  שַׁ  י בְּ אַ רְ עַ ע וְ בַ ל קָ יַּת אֹהֶ  שִׂ וּר עֲ סּ אִ Halacha 27 · The Prohibition of Making a Permanent or Temporary Tent on Shabbos

ה עוֹשֶׂ הָ
One who makes

ל אֹהֶ
a tent

בוּעַ קָ
permanent

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

נֶה. וֹ בּ
building

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ין אֵ
we do not

ין שִׂ עוֹ
make

ל אֹהֶ
a tent

אי רַ עֲ
temporary

לָּה  חִ תְּ כַ לְ
at the outset

לֹא  וְ
and not

ין רִ תְ סוֹ
demolish

ל אֹהֶ
a tent

אי רַ עֲ
temporary

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

ה יַעֲשֶׂ
he will make

אוֹ
or

תֹּר  יִסְ
demolish

ל אֹהֶ
a tent

. בוּעַ קָ
permanent

ם אִ וְ
And if

ה שָׂ עָ
he made

אוֹ
or

ר תַ סָ
demolished

ל אֹהֶ
a tent

אי רַ עֲ
temporary

טוּר. פָּ
he is exempt

ר תָּ  וּמֻ
And it is permitted

יף הוֹסִ לְ
to add

ל עַ
upon

ל אֹהֶ
a tent

אי רַ עֲ
temporary

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ד. יצַ כֵּ
How so

ית לִּ טַ
A sheet

ה יְתָ הָ שֶׁ
that was

רוּסָה פְּ
spread

ל עַ
upon

ים וּדִ מּ עַ הָ
the pillars

אוֹ
or

ל עַ
upon

ים לִ תָ כְּ הַ
the walls

ה יְתָ הָ וְ
and was

רוּכָה כְּ
rolled up

ם קֹדֶ
before

ת בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

ם אִ
if

ר אָ שְׁ  נִ
there remained

נָּה  מֶּ  מִ
from it

ג גַּ
a roof

ח פַ טֶ
of a handbreadth

תוּחַ מָ
extended

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

חַ תֵ מוֹ
one may extend

ת אֶ
—

הּ לָּ  כֻּ
all of it

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ד עַ
until

ה יַּעֲשֶׂ  שֶׁ
he makes

ל אֹהֶ
a tent

ל. דוֹ גָּ
large

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
similar

זֶה: בָּ
to this

This halacha defines the Torah prohibition of building a permanent tent on Shabbos, the Rabbinic decree against making or demolishing a temporary

tent, and the permission to extend an existing temporary tent.

הל׳ כח

בָּת  שַׁ  אי בְּ רַ ל עֲ יַּת אֹהֶ  שִׂ וּר עֲ סּ אִ Halacha 28 · The Prohibition of Making a Temporary Tent on Shabbos

ין אֵ
One may not

ין לִ וֹ תּ
hang

ת אֶ
—

לָּה  כִּ הַ
a canopy

י רֵ הֲ שֶׁ
because

ית שֵׂ נַעֲ
is made

יהָ תֶּ  חְ תַּ
beneath it

ל אֹהֶ
a tent

אי. רַ עֲ
temporary

ר תָּ  וּמֻ
but it is permitted

יחַ נִּ הַ לְ
to set down

ה טָּ  מִ
a bed

סֵּא  כִ וְ
and a chair

ל קָ סְ רַ וּטְ
and a table

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ה שֶׂ יֵּעָ  שֶׁ
there is made

ן יהֶ תֵּ  חְ תַּ
beneath them

ל אֹהֶ
a tent

ין אֵ שֶׁ
since

זֶה
this

ךְ רֶ דֶּ
is not the way

יַּת שִׂ עֲ
of making

ל אֹהֶ
a tent

לֹא
neither

ע בַ קֶ
permanent

לֹא  וְ
nor

אי: רַ עֲ
temporary

This halacha discusses the prohibition of hanging a canopy on Shabbos due to creating a temporary tent, contrasted with setting up furniture which is

permitted.

הל׳ כט



בָּת  שַׁ  לָה בְּ פוּ ית כְּ לִּ ת טַ יסַ רִ ע וּפְ פָּ  שֻׁ  ל מְ ין אֹהֶ דִּ Halacha 29 · The Law of a Slanted Tent and Spreading a Folded Cloak on Shabbos

ל כָּ
Any

ל אֹהֶ
tent

ע פָּ  שֻׁ  מְ
slanted

ין אֵ שֶׁ
that there is not

וֹ גּ גַ בְּ
in its roof

ח פַ טֶ
a handbreadth

לֹא  וְ
and not

חוֹת פָ בְּ
in less

ה שָׁ לֹ  שְּׁ   מִ
than three

מוּךְ סָ
close

וֹ גּ גַ לְ
to its roof

ב רֹחַ
a width of

ח פַ טֶ
a handbreadth

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ל אֹהֶ
is a tent

אי רַ עֲ
temporary

ה עוֹשֶׂ הָ וְ
and one who makes

תוֹ אוֹ
it

לָּה  חִ תְּ כַ לְ
initially

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

טוּר. פָּ
is exempt

ית לִּ טַ
A cloak

פוּלָה כְּ
folded

יוּ הָ שֶׁ
that there were

יהָ לֶ עָ
on it

ין חוּטִ
threads

יא הִ שֶׁ
that it

לוּיָה תְּ
is hanging

ן הֶ בָּ
by them

ב רֶ עֶ מֵ
from the eve of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ר תָּ  מֻ
is permitted

הּ תָ טוֹ נְ לִ
to spread it

ר תָּ  וּמֻ
and is permitted

הּ קָ רְ פָ לְ
to dismantle it

ן כֵ וְ
and so

רֹכֶת: פָּ  הַ
the curtain

This halacha defines the dimensions of a temporary slanted tent and the permissible way to hang a folded cloak or curtain on Shabbos.

הל׳ ל

בָּת  שַׁ  ן בְּ וֹ לּ חַ ק הַ קַ נִים וּפְ תָ לַּת חֲ  ין כִּ דִּ Halacha 30 · The Laws of a Bridal Canopy and Plugging a Window on Shabbos

לַּת  כִּ
A canopy of

ים נִ תָ חֲ
grooms

ין אֵ שֶׁ
that there is not

הּ גָּ גַ בְּ
in its roof

ח פַ טֶ
a handbreadth

ין אֵ וְ
and there is not

חוֹת פָ בְּ
in less

ה שָׁ לֹ  שְּׁ   מִ
than three

מוּךְ סָ
close

הּ גָּ גַ לְ
to its roof

ב רֹחַ
a width of

ח. פַ טֶ
a handbreadth

יל הוֹאִ
since

יא הִ שֶׁ
that it

נֶת קֶּ  תֻ מְ
is prepared

ךְ כָ לְ
for this

ר תָּ  מֻ
it is permitted

הּ תָ טוֹ נְ לִ
to spread it

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

הּ קָ רְ פָ לְ
to dismantle it

הוּא וְ
and this is

לֹּא  שֶׁ
provided that not

א הֵ תְּ
it

לֶת שֶׁ  לְ שֻׁ  מְ
hangs

ל עַ מֵ
above

ה טָּ  מִּ הַ
the bed

ח. פַ טֶ
a handbreadth

ק קַ פְּ
A plug of

ן וֹ לּ חַ הַ
the window

ן מַ זְ בִּ
at a time

הוּא שֶׁ
that it

ן קָּ  תֻ מְ
is prepared

ךְ כָ לְ
for this

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ינוֹ אֵ שֶׁ
that it is not

וּר שׁ קָ
tied

ינוֹ אֵ וְ
and it is not

לוּי תָּ
hanging

ר תָּ  מֻ
it is permitted

קֹק פְ לִ
to plug

וֹ בּ
with it

ן: וֹ לּ חַ הַ
the window

This halacha discusses the conditions under which a temporary canopy may be spread or dismantled, and when a window shutter may be used on

Shabbos.

הל׳ לא

בָּת  שַׁ  ע בְּ בַ וֹ ת כּ שַׁ י בִ לְ ין  דִּ Halacha 31 · The Law of Wearing a Hat on Shabbos

ע בַ וֹ כּ
A hat

ין שִׂ עוֹ שֶׁ
that they make

ל עַ
on

רֹאשׁ הָ
the head

יֵשׁ וְ
and has

לוֹ
to it

פָה שָׂ
a brim

ת פֶ קֶּ  מַ
surrounding

יא הִ שֶׁ
which

ה עוֹשָׂ
makes

ל צֵ
shade

מוֹ כְּ
like

ל אֹהֶ
a tent

ל עַ
over

וֹ בוּשׁ לְ
his garment

ר תָּ  מֻ
it is permitted

. וֹ שׁ בְ לָ לְ
to wear it

ם אִ וְ
and if

יא הוֹצִ
one extended

ן מִ
from

ד גֶ בֶּ  הַ
the garment

יב בִ סָ
around

וֹ רֹאשׁ לְ
his head

אוֹ
or

ד נֶגֶ כְּ
opposite

נָיו פָּ
his face

מוֹ כְּ
like

ל אֹהֶ
a tent

יָה הָ וְ
and it was

ק דָּ הֻ מְ
tightly fitted

ל עַ
on

וֹ רֹאשׁ
his head

ה יְתָ הָ וְ
and was

פָה שָּׂ  הַ
the brim

הּ יאָ הוֹצִ שֶׁ
that he extended

ה שָׁ  קָ
firm

ר יוֹתֵ בְּ
exceedingly

מוֹ כְּ
like

ג גַּ
a roof

סוּר אָ
it is forbidden

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that he

ה עוֹשֶׂ
is making

ל אֹהֶ
a tent

אי: רַ עֲ
temporary



The Rambam discusses the conditions under which wearing a wide-brimmed hat or extending a garment over one's head is permitted or forbidden as

making a temporary tent.

הל׳ לב

לָּה  כִ רֹכֶת וְ  פָּ רֹס   פְ אי בִּ רַ ל עֲ יַּת אֹהֶ  שִׂ וּר עֲ סּ אִ

Halacha 32 · The Prohibition of Creating a Temporary Tent When Hanging a Curtain or Canopy

ה וֹטֶ נּ הַ
One who hangs

רֹכֶת פָּ
a curtain

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

הּ בָּ
of it

יךְ רִ צָ
needs

ר זָּהֵ  הִ לְ
to be careful

לֹּא  שֶׁ
that not

ה יַעֲשֶׂ
he make

ל אֹהֶ
a tent

ה עָ שָׁ  בְּ
at the time

ה וֹטֶ נּ שֶׁ
that he hangs

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ם אִ
if

ה יְתָ הָ
it was

רֹכֶת פָּ
a curtain

לָה דוֹ גְּ
large

ין לִ וֹ תּ
they hang

הּ תָ אוֹ
it

נַיִם שְׁ
two

ל בָ אֲ
but

ד חָ אֶ
one

סוּר. אָ
is forbidden

ם אִ וְ
And if

ה יְתָ הָ
it was

לָּה  כִּ
a canopy

יֵּשׁ  שֶׁ
that has

הּ לָ
to it

ג גַּ
a roof

ין אֵ
we do not

ין חִ מוֹתְ
extend

הּ תָ אוֹ
it

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

ה רָ שָׂ עֲ
ten

י אִ שֶׁ
for it is

ר שָׁ  פְ אֶ
impossible

לֹּא  שֶׁ
that not

הּ בַּ  גְ תִּ
it will rise

ט עַ מְ
slightly

ל עַ מֵ
above

ץ רֶ אָ הָ
the ground

ה שֶׂ עָ תֵ וְ
and make

ל אֹהֶ
a tent

אי: רַ עֲ
temporary

This halacha details the precautions required when hanging curtains or canopies on Shabbos to avoid the prohibition of constructing a temporary tent.

הל׳ לג

ן וּ נּ סִ ים וּבְ לִ כֵּ וּי  סּ כִ אי בְּ רַ ל עֲ יַּת אֹהֶ  שִׂ וּר עֲ סּ אִ
Halacha 33 · The Prohibition of Making a Temporary Tent by Covering Vessels and Filtering

ד גֶ בֶּ
A cloth

סֶּה כַ מְּ שֶׁ
that one covers

וֹ בּ
with it

י פִּ
the opening of

ית בִ חָ הֶ
the jug

לֹא
one should not

סֶּה כַ יְ
cover

וֹ בּ
with it

ת אֶ
—

הּ לָּ  כֻּ
all of it

נֵי פְּ  מִ
because

ה נַּעֲשָׂ  שֶׁ
it becomes

ל אֹהֶ
a tent

ל בָ אֲ
but

סֶּה כַ מְ
one may cover

הוּא
he

ת צָ קְ מִ
a portion of

. יהָ פִּ
its opening

נֵּן  סַ מְ הַ
One who filters

יפָה פִ כְ בִּ
with a basket

ית רִ צְ מִ
Egyptian

לֹא
should not

הַּ י בִּ יַגְ
lift

ית עִ קָ רְ קַ
the bottom of

יפָה פִ כְּ הַ
the basket

ן מִ
from

י לִ כְּ הַ
the vessel

ח פַ טֶ
a handbreadth

י דֵ כְּ
so

לֹּא  שֶׁ
that he will not

ה יַעֲשֶׂ
make

ל אֹהֶ
a tent

אי רַ עֲ
temporary

ת: בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

This halacha discusses the Rabbinic prohibition of creating a temporary tent on Shabbos when covering a jug or filtering with a basket.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter begins by explaining the Rabbinic prohibition against removing a loaf of bread from an oven on Shabbos to

prevent baking, outlining the permissible methods of removal in urgent situations. It then details the historical decrees that led

to the prohibition of entering bathhouses and rinsing the entire body with hot water, while permitting cold water bathing and

the hot springs of Tiberias under specific conditions. Finally, the Rambam clarifies the rules of warming oneself by a fire,

warming liquids to dispel their chill without cooking them, and the restrictions against placing cold water or oil into hot tubs

that function as primary vessels.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The halachos of Shabbos teach us a profound lesson in mindfulness and self-restraint. We see how Chazal created

boundaries, such as forbidding the removal of bread from an oven or entering a bathhouse, not to make life difficult, but to

protect the sanctity of the day. They understood human nature: if we get too close to the edge, we will eventually slip.

This is a powerful blueprint for our personal avodah. In our daily lives, we often try to see how close we can get to a spiritual

boundary without actually crossing it. We play with fire, thinking we can control the heat. But true yiras shamayim means

creating our own personal safeguards, recognizing our weaknesses, and stepping back before we are even tempted to stumble.

Today, identify one area in your life where you are playing too close to the edge of a spiritual boundary, and make a concrete

fence—a personal safeguard—to keep yourself safely back.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ
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יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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